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H u s v é t.

*ús fátyolával, mely mindent beföd, 
Foszlánynyá bomlik szét az éji köd; 
Hajnalszellők suttogják titkosan:
» Nincs i t t ... föltámadt... a s ir  nyitva v.an !« 

A sir fölött hószárnyu angyal áll,
Mélyin békóba verve a halál.

Nagy volt a küzdés, de győzött a jó ;
Halál! hatalmad nem mindenható;
Nem féli többé rettegett neved,
Ki hinni tud, s ki mint Ó, úgy szeret. 

Álmod borítsa bár fáradt szemét,
Rabul nem ejted többé szellemét.

»Ki hinni tud, még ha meghalt is, é l!« 
Fejfánk fölött öröklét napja kél,
S a szeretettől gyújtott égi láng 
Megváltásunk dicsfényét hinti ránk.

Kinek iránya nemes, szép, igaz,

Bár föld szülé: isten képmása az.

Segitni, ha terhét nem birja más,
Földön betöltött égi hivatás; —
Reményt a csüggedőnek a ki ád,
Az elbukottnak a ki megbocsát,

Könynyel ki enyhít fájó szívsebet,
Az hordja méltán az em ber nevet.

A kősirbolt feltárúlt titka ez,
— Hogy feltárult, két ezred éve lesz, —
S az émber ennyi sok-sok év alatt 
Tudjátok-é’, hogy hány lépést h a la d t ? 

Külön egyházat épit mindenik,
S e titko t egyikben sem ismerik . . . .

Apró l\irek,
_L A legkedveltebb „húsvéti czikk“ most Bécsben 

a magyar ökör.
** 9{C

V Gladstone táviratozott Gordon pasának: 
»Széna-e, vagy szalma? Amaz vissza: t>Csal a módú

f  Az osztrákok minden áron meg akarták aka- 
; dályozni a hús-vét-et. — Tisza erélyes hús-vétója azon- 
! bán reméltetni engedi, hogy zavartalan lesz a békesség 

ünnepe.
** *

A  Matlekovics küldetésének meghiúsultát jelentik 
a lapok egy kis entre-/«7eí de boeuf-bea. Gróf Széchenyi 
Pál miniszter ezzel nincs megelégedve, 8 elhatározta 

: megmutatni, hogy a magyar ökör még hoeuf d la 
mode lesz.

** *
$ Széli Gyurka megvertnek tekinti magát, Szem- 

I necz gyávának tekinti Hermannt, a Hermann megbí
zottjai párbaj képtelennek tekintik Szemneczet. — Az 
ügyek idáig bonyolulván, a képviselőházi botrány 

| gordiusi csomója máskép nem lesz megoldható, mint ha 
' Széli Gyurka és Ugrón, Szemnecz és Hermann Ottó
i kölcsönösen agyon lőtteknek tekintik egymást.

** *
@ A bécsi marhakiállitason az ökrök fellázadtak, 

j Változtatni akarnak a helyzetükön. Ok akarnak érme- 
j két osztogatni az alsó ausztriai helytartónak és az

osztrák kereskedelmi miniszternek.
*j * *

X A bécsi ornithologiai kiállításon sensatiót kel* 
j tettek a magyar kiállítási tárgyak. K öztük: egy pár 
| szajkó, melyek egész tisztán ejtik ki e szót: »Haza«, 
i továbbá azok a maros-vásárhelyi hollók, a melyek kiváj- 
j ják egymásnak a szemét, s végre egy jó madár, a melyet
! még mindig nem sikerült kalitkába tenni.

*
■X *

0  Hazaszéledtek az országgyűlési képviselők. 
! »Mér mer: röndnek muszáj lönnyi« — mondaná 
j András bácsi.

** *
^  Clair tűzoltó ur, mint hírlik, kihívott egy csomó 

' hírlapírót. Ezek kijelentették, hogy készek vele megvere
kedni — qözfecskendöre.

\ ‘ *I % *
X Visegrádon kóterbe zárt, kirabolt és megvert 

egy szegény orvosnövendéket a nemes községi hatóság, 
i Úgy látszik, hogy Visegrád minden tekintetben közép- 
j kori stylben restauráltatott.

M ű f o r d ít á s o k .
— S ie  ist gewohnlich in  sich gekehrt, doch in Gesellschaft 

möchte sie g ém  die erste Melle spielen. —  Közönségesen magába, 
van söpörve, de társaságban az első mángorlót szeretné játszani.

— Unsere Soldaten liatten angesichts des F eindes Posto 
gefasst. =  Katonáink az ellenség szemeláttára posztót faszoltak.

— Cum grano salis. =  Gyere Esztergomba, Száli!
— M undus vult decipi. =  Szája volt, de piczi.
— Cár tel est mon p la isir ! —  Kártyázni, ez az én gyönyö

rűségem !
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Ökör-világ.
(JRCSA egy világot értünk 
E  szép áprilisre mi,
Jó Tinódy volna méltó 
Erről épost zengeni.

Két nagy országot manapság 
Hsak egy izgalom gyötör,
Az hogy Becsbe nem mehet már 
A derék magyar ökör.

Lajtán innen s túl epét ez 
Tengerárnyit fölkavar,
Hogyne, hisz személyi sértést 
Lát benn sok dühös magyar.

Míg az osztrák lá tja: veszve 
Ezzel sok izes falat,
Mert az ökör Becsbe vive 
Nem ökör, — beefsteak marad.

Possinger stadthalter urnák 
Rendeletje igy tehát 
Forradalmi lángra gyújtja 
Trans- és Cislajtániát.

A  magyar szól: t>honn szorulva 
Ökreinkkel mit tegyünk ?«
Es az osztrák: »nincsen ökrünk,
Uramisten ! mit együnk ?<■

Hogy mi végül, mit cselekszünk —
Tisza Kálmán gondja az,
Gondol egyet, mit a pártja 
Békességgel megszavaz.
/

Ámde Becs, az éhes; ottan 
A  dolog hová lyukad? . . . .
Még ökör Mán levágják 
Saját helytartójukat.

A „Borsszem Jankó“ tárczája.
I l o i i y a n  k é s z ü l  m s z in d a r a k  *•*

A »Revue Politique et Littéraire« közli Dreyfus- 
nek Brüsselben tartott igen érdekes causerieját e thémá- 
ról. A legjelesebb franczia irók feleleteit, melyeket e kér
désre adtak, felolvasta Dreyfus, minekünk nem marad 
más bátra, mint adni ama feleleteket, melyeket a leghir- 
liedtebb magyar drámaírók adtak e kérdésre.

Csiky Gergely igy ir:
»Kedves ur!

Ön azt kérdi, hogy készül a színdarab ? Nálam igy:
Először is elmegyek egy antiquariushoz s előkérem 

legporosabb polczáról a legelfeledettebb angol szinmü- 
irók köteteit. Megveszek egy csomót — s távozom.

Otthon neki ülök s végigböngészem vásárlóit 
könyveim. Most már van eszmém, mesém. Aztán a nem
zeti színház karzati közönségére majd meg művészeire 
gondolok. Mi is tetszenék annak, mi is illenék emezeknek ? 
Megfontolom — s Írni kezdek. Darabom elkészül, elő- 
adatik, hatást tesz, tantieme quantum satis.

Mein liebchen was willst du noch mehr ?
CsiKY.tf

*
Ábrányi Cornél:

»Kedves Dreyfus!
Gondolatom nincs, mesém nincs, alakom nincs, — 

de van tintám, toliam, papirom. Leülök, elkezdek irni. 
S ha már elkezdtem, mért ne folytassam s mért ne végez
zem be?

Azon veszem észre magam, egyszerre, hogy kész 
egy drámám, pedig gondolatom, mesém, alakom még- 
ekkor sincs.

Yoilá tout! Á brányi Cornél.
*

Bartók L  ajos:
Uram!

Hogy Írunk drámát ? — Nyögünk. Yiolaszinü kö
döt, pirosfehérzöld hazafiságot, kékzománczu eget, fekete 
bánatot összejámbusolunk. Mindez keserves munka, de 
az eredmény egy dráma.

B artók L ajos.
*

A »Nö« szerzője:
Monsieur!

Hogyan ? kérdi ön. Felelek.
Mindenekelőtt egy leplet szerez magának az iró. 

E lepel az anonymitás. Ebbe azután beleburkolózik úgy, 
hogy a füle se látszik ki belőle. Azután ir, mi neki tet
szik, inért már érdekessé tette magát.

É n  igy teszek. A nonymus.
*

A lm ásy:
»Kedves barátom!«

Fő a nemzetiségi kérdés. Egy nemzetiséget költ 
keresni mindenekelőtt, mely rosszul beszél magyarul. 
Második Blaháné. Harmadik egy ügyes, érdekes mese 
és kész — a dráma.

A lmásy.
Bérezik :

»Kedves Dreyfus ur!
Szerénységem tiltja, teljes feleletet adni. Annyit 

bevallók, hogy a darabiráshoz némi tehetségen kívül 
egy kis műveltség, lelkiismeretesség és munka is kell. 
Reklámról és claqueról is előre kell gondoskodni, de 
ehhez már nem ért híve:

B erczik Á rpád.
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N yilvános liá lany ilatkozat.
Hosszabb idő szenvedek népszerűtlenségi súlyos 

bántalmakban, melyekre személyemnek a felsőház ellen
zéki légáramlatában történt túlbátor exponálása által 
tettem szert. Mivel ily betegség, kivált a választási cam- 
pagne küszöbén fölötte kellemetlen következményekkel 
járhat, mindenféle medicinával próbát tettem, hogy előbbi 
rugékonyságomat és üdeségemet visszanyerhessem. Mind 
hiába volt, az ismeretes Zichy Jenő-féle »ipar-pastillák« 
is csak pillanatnyi enyhülést okoztak. Ekkor meglepett 
ajándékképen Palkenhayn bécsi jeles gyógyszerész a dr. 
Possinger-féle közkedveltségü »osztrák marha csöppek- 
kel«, melyek tisztáu osztrák bureaucrata-acták porában 
termett molyok kivonatából készültek és csodás hatást 
gyakorolnak. Alig vettem be egy-két kanálnyit, mintha 
kicseréltek volna, olyan fiatalnak kezdtem magamat 
érzni. Fájdalomnak többé semmi nyoma. Bátran tekintek 
a választások elé, mert ily megifjodott erővel e hadjárat 
fáradságát és strapáit bizonyosan könnyen kiállom. Midőn 
e fényes eredményért úgy Falkenhayn patikárius urnák — 
mint Possinger urnák, a marha-csöppek föltalálójának, 
legmélyebb és legigazabb köszönetemet kifejezni sietnék, 
egyszersmind e kitűnőnek bizonyult orvosságot az összes 
európai strupirt államférfiaknak bátran ajánlhatom.

Budapest, 1884. ápril 4.
Tisza Kálmán s. k.
szerencsés .státusférfi.

Antiszemita jelöltek.
Gróf Soós Perez. Spanyol hidalgó. Brazília grandja. 

A buenos-ayresi köztársaság »E1 ultimo sospiro elei 
moro« czimü érdemrendje 22. osztályának lovagja. A 
monte-carloi bank volt igazgatója. Nagybirtokos és 
gilisztaczukor termelő Középafrikának meg eddig ki nem 
kutatott részében. Jelenleg Cik-Bolhás községi adó
végrehajtó és képviselőjelölt Budapest I. kerületében.

Doronghy Mihály. Végzett .ügyvéd, végzett árva- 
pénztárnok és végzett földesül-. Ügyvédi diplomáját a 
kamara sűentiummal mellőzi, árvapénztárából csak az 
árvák maradtak meg, a p ént ár nyomtalanul eltűnt, 
földjét elnyelte a ferbli csöndes árja. Magasabb kiképez- 
tetés czéljából 12 évet töltött Illaván.Ajánlkozik Szegedre 
a város képviselőjének.

Czuczlay Gyuszi. Jó  családból való nagyreményű 
ifjú. A kisdedovódát és az elemi iskola II. B. osztályát 
fényes sikerrel végezte. Minden nap megmosakodik és 
az orrát tisztán tartja. Még csak 11 éves, kitűnő egész
ségnek örvend és jó szemekkel bir, tehát kétségkívül 
nagy jövőnek néz elébe. Kecskemét városa jobbat nem 
választhat.

Fortunátus Gyula (alias Vérhasovay, alias Bágalom 
király) Van-e, ki e dicső nevet nem ismeri ? Jeles hazafi, 
szereti a csángók javát s hogy ezt bebizonyítsa, el is szedi 
tőlük. Magas röptében immár elért a budavári Fortu
náig. Czegléd városa, Kossuth Lajos kerülete, válaszd 
meg a dicsőt!

ácaj;c(fiu6tt Sóíiiás
preschpurgi házi ur és sopronyi lakosnak okoskodásai

Czu tumm !
Tihes fatyog mokama- 

kamra, zerednég lehorobni 
ősz én mokom fej, fékem 
fan, ausz iz! fatyog ety 
moti/or badrüod!

Ézs gi annag asz oga 
eddik ?

A szög a farafluchti 
egreg! Én zeredeg a Pédzs, 
én zeredeg a xamdmonar- 

chie, én zeredeg a Gaiserstaad, — te lekelzső negem a 
Preschburg. Esz negem a legelzső prünczib, merd Presch- 
burg fan a hexdi fározs ézs négem fan penne három liász.

Faty egerfázsár, faty féke a puaádzsák!
Esz ősz én ulldimádum!
Ezd mondám a fározshászpa izs, a rehrézendánten 

ilézspe. Mekmondam, hogy én nem zeredeg zsem kédlábu 
egreg, zsem nétylábu motyrog, de oszérd fenő etye mek 
a herr fan Possinger hochgepurn ézs elljen a herr fan 
Diszer exlencz, ogi ogorja preschburgi egerfázsár. — 
Follda erre, elljen orrtidázs, mindha már lede follna 
egerfázsár a Preschburga.

A herr barann fan Eibischteig hétig, ogi follda ety 
indim brodegder én hosszám, lede ikon szomro ézs monda : 
»Ed du mi fili Tóbi!« ézs zsirda mint ety fiodoll porju.

De id nem hoználl zsemizse! Faty egerfázsár, faty 
lezeg éty motyor badrüod.

P. P.

I D i á ü k :  I s m . e r e t e l s  t á r a , .
Terjeszti : B u k o v a y  A b s e n t i u s .

Filozopterek nótája.
K o r o g h y n a k  nagy a hasa,  
B ö lc s é s z e k  k ö z t  ö a basa,  

C s ic s ó n é  g a lam b o m ,
J a j  b e  üres  a g y o m ro m .

T a n á r já n a k  lánya h á ro m ,  
F é r jh e z  m e n n e  mind a n y á ro n .  

C s ic s ó n é  . . . . . .

N e m  s z e re t i  e g y ike t  se,
M e g  is bukik isten úgyse '  

C s i c s ó n é ................

B u já b a  m a g á t  le iszsza  
O m n ib u s z o n  h ozzuk  vissza,  

C s ic s ó n é  g a la m b o m  
J a j  be  üres a g y o m ro m .

*
— Mint bika a vörös posztóra, úgy rohan neki hónap 

végen a telivér jogoncz az esti lapoknak. Az idegenek lajs
tromában mindig akad egy-két poczakos földi.

— Széli Gyurka bátyám az én szisztémámból elöskö- 
dik : egyre te r m in u s  h o s s ^ a b itá s t kér.
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Sanyi ébredése.

A njiistyil! Bogyómét honllltánat feks/.i, 
Könnyctendö rajta, Íme resurrexi! 
l'iros egri borom tulipiros álma 
Mely ringata eddig — íme széjjel válna.

Mióta árvává, páratlanná lettem,
Egri pinezém mélyén alvék elfeledtcn ;
Felszínre nem jöttem se nyáron, se télen,
Még öcsikéin Borsszem se törődött vélem.

l)e ím egy jelenést lá ték: — fehér vászon 
Kísérteti szűrben megjelent a nászom,
Orra átvilágla pinezémnek homályán 
S ilyetén szónoklat biiga ki a száján :

„Sanyiillins Csiky ! szittya magyar, alszol 1 
Á még az hon testén pecsovicsság majszol; 
Usgye föl a fődre, hallassad a hangod,
Vészben a hon, kongasd meg a nagy harangot!“

Jgyen szóla s eltűnt, — s én szivemre vevén 
Nászomnak intelmét, magam összeszedém,
Egyet ittam még, mert sviingot csakis az ád 
S följövék a földre megmentni a hazát.

S egy élkes iratban kifejtéin az elvem 
„Szószéf/'ó , áruló k é p v i s e lő k  c t te n “
N hogy világgá jusson keblem dörgő szója, 
Ecsém Borsszem Jankó gondoskodik róla.

Habarékpárti proklamáczió.
— Duettben szavalja Apponyi Albert és Szilágyi Dezső. —

Mindketten : Polgártársak! Választók! Tiz éve 
zsarnokoskodik fölöttünk Tisza Kálmán, tiz év óta hasz
talan int felénk a bársonyszékek piros délibábja. E  fonák 
állapot végromlásba sodorja szerencsétlen hazánkat. Csak 
egy eszköz segíthet! Tisza bukása és a kormány átvétele 
más — hazafiasabb és ügyesebb férfiak által. E  férfiakat 
megjelölnünk tiltja a szerénység, csak annyit mondunk, 
hogy köszönjük a bennünk központosuló bizalmat és 
ezennel kifejtjük programmuukat:

Apponyi: Politikánk konzervatív lesz, tekintettel 
az ősi jogokra, —

Szilágyi: folytatása az 1848 óta inaugurált szabad
elvű és nemzeti iránynak.

Apponyi: Állami közigazgatást akarunk, kineve
zett tisztviselőkkel,

Szilágyi: fejlesztve az önkormányzatot és a megyei 
rendszert.

Apponyi: Az egyházzal békét akarunk. A katho- 
likus egyház jogait tiszteletben tartjuk;

Szilágyi: fel nem áldozva az állam jogait és a 
szabadelvű haladást.

Apponyi: Haladást conservativ —
Szilágyi: liberális irányban.
Apponyi: Agrarismust —
Szilágyi: Szabad forgalmat.
A pponyi: Feudálizmust —
Szilágyi: Teljes jogegyenlőséget 
Apponyi: Állami egyházat —
Szilágyi: Vallásszabadságot.
Mindketten: Polgártársak! Pártunk egy szivvel, 

egy lélekkel indul a harezba; azzal a bizalommal, azzal 
az erővel, melyet az egyetértés kölcsönöz. Kérjük támo
gatásukat, kérjük szavazatukat.

Azok a classicus idézetek,
melyeket az ökör-affaire alkalmával a tárgyaló felek hasz
nálni alkalomszerűnek találtak:

Bős locutus est.
Possinger.

A bove majoré discit arare minor.
Lipthay,

min. tanácsos, a ki Matlekovics 
kíséretében Béosbe utazott.

Ealkenhayn, a ki rossz néven vette, hogy nem gr. 
Széchenyi Pál ment hozzá értekezni, csak ennyit vála
szolt a Matlekovics kívánalmaira:

Quod licet Jovi, non licet lövi.
Ealkenhayn.

S mit szól mindehhez Tisza ?
Beatus ille, qui procul negotiis

Paterna rura bobus exercet suis.
Tisza.
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A magyar nemzet akadémikus története.
i.

Fraknói Vilmos szerint.
Midőn a magyarok a Kárpátok felé közeledtek, 

bizonyos égi jelek tűntek föl, melyek őket utjokbau vezet
ték. Kétségkívül bizonyos, hogy Almos apánk lábaihoz 
egy meteorkő hullott, egy a kőre kötött levélke kíséreté
ben, melyre hun betűkkel ez volt írva: »Kedves utódom! 
A pogány mennyországban vagyok, de nem jól érzem 
magamat, sokkal szebb a keresztény mennyország, mely 
telidesteli van válogatott angyalokkal, azért ajánlom 
neked, mihelyt fiad meghódítja Magyarországot, térjen 
át a róm. kath. hitre és dotálja dúsan az egyházakat. 
Kivált ajánlom figyelmébe a kanonoki stallumokat. 
Attila.« Ez adat egészen uj, de hiteles, a vatikáni könyv
tárból való. Azonban Árpád nem hallgatott e jó tanácsra 
és pogány maradt, amiért büntetésből most még a sirját 
sem találják meg. Azért a vezérek alatt semmire se ment 
Magyarország és a németek megverték hadait Német
országban isteni rendelés következtében. Végre földerült 
a dicső nap! feltűnt sz. István! keresztények lettünk! 
Éljen Kóma, a pápa és Nagyvárad !

II.
Thaly Kálmán nyomán.

A kuruez szellem nemcsak Kákóczy idejéből datá
lódik. Meg volt ez a szellem már a pogány időben is — 
abban a szép korban, midőn nem luugenbrátlit evett a 
magyar, hanem nyerge alatt puhította meg a húst! És 
a lótej — ó a dicső lótej! A két kor szelleme ugyanaz, 
kuruez vagy pogány, egyre megy. A kuruezok elkésett 
pogányok — a pogányok korai kuruezok.

Jó, igaz, tiszta magyar szellem volt az ! De jött a 
kereszténység! Ha még kálvinista alakban jött volna, 
hagyjáu! mert az még egy kicsit conserválja a jó ma
gyar kuruez szellemet, de ránk köszöntött mindjárt 
pápista alakjában! Inkább pogányok maradtunk volna!

Mikor Álmos fellépett Kárpát szent bérezére s az 
összegyűlt hadsereg a Rákóczy-induló hangjai mel
lett ős magyar nyelven elénekelték az »Isten áldd meg a 
magyart,* Álmos igy szólt: » Hadúr! verd meg azokat, 
akik nemzetem tagjai közül labanezok, svarczgelbek vagy 
pecsovicsok lesznek, mind örökkön örökké ámen!«

Aztán lefeküdt és meghalt.
Követte Árpád és a magyar hadakozott, míg szent 

Istvánnal az u. n. európai művelődés, a kikeresztelkedés 
gyászos korszaka meg nem kezdődött. Hová lettél szép 
pogánykor ?

III.
Salamon Ferencz után.

Meggyujtva a tudomány fáklyáját — kezdek ku
tatni és kutatásaim eredménye, hogy semmisem igaz, 
semmisem hiteles, semmisem bizonyítható be. Kezdjük 
mindjárt a legelején. Azon, hogy őseink Álmos vezérlete 
alatt jöttek bg! Ugyan miképen lehet ezt bebizonyítani ? 
Megjelent-e Álmosnak fővezéri kinevezése a »Budapesti 
Közlönyben ?« Biztosíthatom a közönséget, hogy nem.

Amily valótlan az, hogy Álmos lett volna a fővezér, oly 
bizonytalan a beköltözés éve. Egy magyar vezér sem 
hagyott hátra emlékiratokat, a meglevő forrásokra pedig 
nem sokat adok. Hírlapok sem jelentek meg még akkor. 
Egyáltalán a hiteles és megbizható történetírás csak 
1867 óta lehetséges, amióta a »Budapesti Közlöny* hiva
talos része a szükséges felvilágosításokat s adatokat meg
adja.

IV.
Szilágyi Sándor szerint.

A magyar történet megítélésére a kellő álláspont 
csak a Királyhágó tetején kínálkozik.

Erdély — ó kedves, dicső, gyönyörű kis Erdély!
Magyarország meghódítása tehát mellékes dolog — 

legfőbb vívmány Erdély elfoglalása, mert különben ez a 
szép, kis ország most oláh volna és Gyulai Pál román 
nyelven szerkesztené a »Budapesti Szemlét.»

V.
Pauler Gyula szerint.

Magyarországba1) a magyarokat2) bevezették vagy3) 
ha nem vezették, bejöttek maguktól, vezetők4) nélkül, 
mert annyi bizonyos, hogy a levegőn keresztül nem5) 
repültek6) ide s az is kétségtelen, hogy itt vannak,7),tehát 
be kellett jönniük.

’) Schwicker : Statistik des Kön. Ungaru.
2) Szalay Magyarorsz. tört. I. kötet, czimlap.
3) Szarvas Gábor : Nyelvőr IV. kötet 98 old. és Simonyi Ma

gyar nyelvtan I. köt. 10 old.
i) Vezető-Kalauz Lásd dér Conducteur. Fahrpláne dér oest. 

und'Ung. Eisenbalinen stb. 1874 april. füzet, czimlap.
5)c) V. ö. Silberer hátrahagyott emlékiratai 168 old. »Dass 

die Hungarn nicht mittelst Luftballon aus Asien lierüberflogen, 
steht sicher. Überhaupt hat von Hungarn nur die Bohöne I'álmay 
bisher Luftreise gemacht.«

’) Lásd Kölcsey Hymnus: sáltalad nyert szép hazát, Bende- 
g'uznak vére.*

Tönődések
S e if fe n s te ln e r  S©l©£«.©KLtól.

— Ha valna Becsben 
mindenki olyan bülcs ember, 
mint van a herr fiai Falken- 
hayn, akkor bizemosan lene a 
marha hős sakkal olcsóbb.

— Sak idjekezzönk ki
vinni a marhákat. Odj is 
nadjun sakan vannak.

— Öreg ember vadjok 
ogyan, de ma könyyveztem és 
arditattam, mint edj jer-

mek. Elbócsozta mayát tűlem az én kedves svóyerleben a 
Spitzig Itzjy. Szigledre megyen tojás özletet sinálni.

— Én gandalam, hiába szidnak a Széli György 
oreság, van bene valami Achilles, a hőstül. Abba o 
sarokba, a min todja ö álján pompásan fordulni mayát, 
van az üvé ereje.
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XIII. Leó albumába.
Jöjjön  el a te országod!

2 s T  é p s z i n l i á z .  
Czigány Panna.

— Népszínmű, irta Almásy Tihamér.

Blahánés népszínmű terem minden sorban,
De három ilyen lány nem minden bokorban.

*
Kedves három egy testvér, annyi igaz. Méltán büszke 

lehet rájuk a boldog apa, akárhogy igyekszik is leszólni róluk 
minden jót az irodalmi nénémasszonyok pletykaköre. Persze, 
hogy az iigyes-dolgos kis » M ilim ári«  plasztikája nem olyan 
elasztikus mint a milói VénUsé, meg az aranyos, szende kis 
»T ú t leány« orrocskája is fitos kicsit, — de az ilyen apró 
tökéletlenségeken nem akad fönn, csak az, a ki a kákán is 
csomót keres. A harmadik testvért, a bogárszemii »C:ágány 
P a n n á t-1 most mutatta be A lm ásy  papa a világnak. Bármeny
nyire más is a kicsike mint testvérnénjei, külsőleg nagy köz
tük a családi hasonlatosság.

S ezt mind a hárman bókul vehetik. Hanem már 
azután, akármint megharagszik is érte a két idősebb néne, 
csak kimondjuk, hogy itt is úgy van, mint a bárom testvéres 
mesékben, a hol mindig a legldsebbik testvér a legkülönb. 
Ezt persze a felületesen néző közönség nem veszi észre 
mindjárt. Szeme a czigányleány bizarr rongyain megütközik, 
mig a csinos milimári köténykén s a helyre tót pruszlikon 
megvesztegetve leli kedvét. De a hozzá értő szem nem káprá- 
zik el a külsőségeken, — a rongyokban is fölismeri a nemes 
rácét — s „ Czigány P a n n á “-uak  adja a pálmát

Czigány P anna , természetesen Blaháné. Mintha valóban 
a rétek vadvirágainak illata, a sötét, mélységes erdők zúgása, 
a fehér czigánysátrak előtt felcsapó lángok fénye, a kóbor 
élet, a korláttalan szabadság romantikája ihlette volna, úgy 
játszotta el szerepét. Valóban boldog ember ez az A lm ásy, — 
ő ezt a szép asszonyt, ki előtt meghódol egy egész nemzet, 
képes minduntalan hálára kötelezni. Mert bármilyen fessen, 
elegánsan lejtsen is végig a főváros utczáin Splényi báróné, 
Altér és Kiss sohasem képes olyan illő ruhát szabni a kedves 
báróné testére, mint a milyen szerepeket A lm ásy  a díva  Lujza  
lelkére szab.

*
S a diva mégis vétkezett A lm ásy  ellen. Annyira jól 

játszott, hogy a premiere közönsége elragadtatásában csak őt
látta, öt tapsolta, s elfelejtette kihívni a szerzőt.

*
A közönség jóvá teszi feledékenységét azzal, hogy 

„Czigány P a n n a"-nak csinál annyi telt házat, mint a két 
nénjének — s A lm ásy  megbocsát Blaliánénak is, neki is, meg 
a fanyarkodó kritikusoknak is.

Dr. Hombár Mihály védbeszédeiből.
— Igenis, védenczem enlelküle- 

tének szokott bátorságával beismeri, 
t. esküdt uraim, hogy az incriminált 
»Nyilatkozat«-ot, melyben az alügyész 
urat »gaz rágalm azó«-nak mondja, ő 
irta. De erős váram nekem a törvény. 
Mit állított védenczemröl a t. alügyész 
ur ? Azt, hogy csángópénzeket sikkasztott. 
S mit szól a törvény ? Fel fogom 

-'-^.olvasni. A bűnt. törv. 258. §. igy szól: 
•A rágalmazás vétségét követi el s 6 

hónapig terjedhető fogházzal s 500 írtig terjedhető pénz- 
büntetéssel büntetendő, a ki valakiről többek előtt olyan 
tényt állít, m ely valódisága esetében, az ellen, k irő l állíttatott, a 
büntető eljárás megindításának okát képezné s azt közmegvetésnek 
tenné k i.«  Napnál világosabb tehát, hogy az alügyész védeu- 
czem ellen rágalmazást követett el, mert azt állitván róla, 
hogy csángópénzeket sikkasztott, olyat mondott, a mi először 
ellene a büntető eljárás megindításának okát képezte, — ez 
bizonyos, — másodszor, valódinak fo g  bizonyulni, ez még 
bizonyosabb, harmadszor védenczemet közmegvetésnek tette ki. 
Védenczem tehát felmentendő.

— Heregö János és Bellér Mihály védenczeim, midőn a 
nekik kézbesítés végett átadott levelet felbontották és czimzett 
állítólagos becsületét sértő tartalmát előtte végig olvasták: a 
b. t. 2 0 0 . §-ban körülirt levéltitok vétségét nem követték 
el, — még pedig azért nem, mert mindaz, ami a levélben 
czimzettről állittatott, köztudomású tényt képezvén, levéltitok 
substratumául nem szolgálhat.

— Teljesen alap nélküli azon vád, mintha Szeles Adám 
t. védenczem a jelzett botrányos verekedés értelmi óünszerzője 
lenne. Mert ha kellő értelmisége van, utczai botrányokra kép
telennek tartandó, — ha pedig értelmiséggel nem bir, 
értelmi bünszerző sem lehet.
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Madame Adam Becsben.

Coffrefort a következő szellemes levelet Írja 
Becsből:

A p ril 1-én.

Tegnapelőtt este épen a Sacber egy cabinet par- 
ticulier-jében pezsgőztem Madame Adam-nal, midőn 
korunk legokosabb asszonya igy szólt hozzám:

— Dini, Darasz Miszka után te vagy a legszelle
mesebb magyar. Ma fői!

Mosolyogtam. Bernkardt kezdett alkalmatlan 
lenni. De ő franczia, azaz tapintatos. Ha Clair és Szem- 
necz barátaim látták volna, mily észrevétlen távozott! 
Pour toujours.

— Chacun á són goüt, rebegtem lábai elé borulva 
a nyolezvanas évek Pauline de Beaumontjának. Vive la 
république !

*
Tegnap Beust barátomnál ebédeltünk. Alig tudtam 

hazamenni. Je ne dis que Qa! Madame Adam vissza
vonult s haza nehány levelet ira. Ah, ira, §a ira!

Egy hangversenyt is kiállottunk. Volt ott Wald- 
korn-quartett, zongora, ének. Barátnőm rosszul lett bele. 
Frailty, tby name is woman. De nem csodálom. Micsoda 
concert volt az! En már hallottam Tamberliket és Kiss 
Dezsőt, Masinit és Gassinit, Perottit és Buonarottit, 
Luccat és Komáromi Marcsát, de ilyen éneket, — 
jamais, au grand jamais! Milyen kín! God savé 
the queen.

— Ha itt volna Darasz Miszka! sóhajtotta 
Madame Adam.

Dame!
*

Gróf Cbotek barátom hitt bennünket souper-ra. A 
bihieztojások kitűnők voltak. Szerettem volna, ha ott van 
Pokorny barátom. De nem volt ott, sem ő, sem 
Andrássy. Sokat beszéltünk róla. Madame Adam meg
jegyezte, hogy korához képest valóságos Rolla. Elveim 
ellenére dicsértem. On a des amis. A mi éngem nem 
akadályoz abban, hogy a politikában ellenfele legyek. 
Mais k la guerre, comme á la guerre. Erre t. i. poli
tikára gondolva, eszembe jut, hogy Madame Adam meg 
fogja látogatni Kossuth Lajost.

— Szeretném látni — mondá találólag és fino
man azt a magyart, a ki szellemesebb, mint Passemen- 
terie és szebben hegedül, mint Darasz Miszka.

Ilyen nő Madame Adam!
*

Mais — pour les dames:
Még egyet el kell mondanom.
— Mi lepte meg önt, asszonyom a legkellemesebben 

Magyarországon ? — kérdeztem. Mondja ki á la fran- 
quette.

— Az írói köri bankett, válaszolta.
Quelle fémmé ! Minő szellem!

*

A múltkor a Kaldenbergen mulattunk, ügy illik
most hozzám ez a hely! De elrándultunk Gráczba is:

előttünk állt a Mur. On revient toujours k ses premiers
nmours.

*
Barátnőm ma búcsút vett tőlem.
— Fáj, Magyarországot elhagynom, mondá, de 

remélem, hogy ön meg fog látogatni.
— Jó utat, Madame — feleltem. Kisérjékazistenek

vissza Párisba. S jöjjön el a jövő évben ismét hozzánk! 
Szentes fór elver. COFFHEFORT.

líiaiSiA'W

CSODABOGARAK.'

— Bizsnyitvány. —
Avóll hogy szenyérdi községi ellő jávoi hittelesen Bizo

nyítjuk hogy B. János egy hó napos Fehér szőrű Bika 
Kelt Szenyérben Márczius 20 dik 1884 dik

K. M. bíró
*

— Kihívás vagy nyugtatván}' 1 —
Lővy testverek urak !

I tt küldök 9G kiló csontott és ha találkozunk akkor ön 
nekem eleget fog tenni. Tisztelve maradok

M—r J - f .

H. I. Ön azt írja, szeretné tud
ni, »mikép pályázhatik K endi Mar- 
git, mely a színpadon is, akönyvpia- 
ezon is 1884-ben jelent meg, a 

Péczely-dijra, holott ezért a jutalomért csak az 1883-ban előadott 
vagy nyomtatásban megjelent magyar történeti drámák verse
nyezhetnek,* továbbá : »mért jelent meg Kendi Margit-böl kétféle 
kiadás, egyik évszám nélkül, s egy másik 1883-as évszámmal?* 
Ön valószínűleg eltévesztette az adresse-t; mit tartozik ez re
ánk ? ■— KI. Á. Küldeményében sok a harag, kevés az élez ; nem 
használható. — Satyr II. Ha az akadémiát gúnyoló apróságaiban 
annyi elmésség volna, mint a Píron »La poule aux quarante coqs«- 
jában, teljes tisztelettel nem adnók ki azokat. Mert önnek nincs 
igaza. A Isi abból a mutatványból, melyet Cs. G. a kérdéses szín
darab előnyére válogatott ki, nem tudja megítélni, hogy a rögtö
nözve megétetrajzozott, újdonsült drámairó valóban csak »rimes 
balletszöveget* irt, az megérdemli, hogy annak idején végig élvezze 
az »Első szerelem* minden gyönyörűségét. — Sz. L. A csoda
bogarak raja úgy elborítja szerkesztőségi asztalunkat, mint a sáska 
— K. 8. I. Tréfálni méltóztatik ? — Orosháza. Az egyiket 
felhasználjuk. — A. M. Az önök káplánját nem teszszük híres 
emberré. — S. I. Tersekkel ellátnak rendes dolgozótársaink. — 
Szegény ilútás. Csak nem képzeli, hogy élezet csinált ? — R. Gy. 
Éretlenség. — P . Dénes. Kívánsága szerint. — G . S. Magánleve
let irtunk. — R. F. A gazda a Bosporusnál mulat s nem törődik 
az ökör-kérdéssel. — C. G. Nem használhatjuk. —

Felelős szerkesztő : C S 1 C S E K I  II OK 8.


